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The Most Mexican Port

Somos la gente que sonrie, que es amigable

y orgullosos de nuestra identidad.

We are people who smile, who are friendly

o PortofVallarta o @ptodevallarta

hospiten O ‘

and we are very proud of our identity

Blvd. Fco. Medina Ascencio Km 4.5
Terminal Portuaria, C.P. 48333

Puerto Vallarta, Jal. México
+52(322) 2241000, 224 1839
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PUERTO VALLARTA

COORDINACION GENERAL DE
PUERTOS Y MARINA MERCANTE

puertodevallarta.com.mx
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Distinguido Visitante:

Bienvenido a un puerto de vanguardia, con
servicios turisticos-portuarios e instalaciones
innovadoras y de excelencia.

API se moderniza para orgullo de los
vallartenses al desarrollar la construccion de
una terminal portuaria de pasajeros, un acuario
y una instalacion comercial de servicios con
estacionamiento publico, con la expectativa de
mejorar la infraestructura turistica portuaria y
compartir al mundo nuestra identidad; con
este proyecto podremos recibir a mas de
950,000 turistas al afio, ofrecer nuevas
actividades turisticas portuarias que generen
empleos, y el fortalecimiento de la Ruta Riviera
Mexicana, que beneficia de igual manera a los
puertos de Mazatlan y Cabo San Lucas.

Nuestra Comunidad Portuaria es una
plataforma dinamica donde diferentes
prestadores de servicios trabajan
continuamente de una manera coordinada con
calidad y calidez, que se reflejan en los “Indices
de Satisfaccion” que nos distinguen a nivel
internacional.

En 2018 esperamos el arribo de 158 cruceros
con mas 368,950 pasajeros, que
conectaremos con la magia de Puerto Vallarta:
iEl Puerto mas Mexicano!.

Afectuosamente
Sincerely

Puerto Vallarta, Jal. 2018
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Dear Visitor:

Welcome to a state-of-the-art port, that
offers port and tourism services, as well as
innovative and superior quality facilities.

The people of Vallarta are proud to see their
APIl'in the process of modernizing the port
through the construction of a passenger
terminal, an aquarium and a commercial
shopping and service center with public
parking, which we anticipate will improve port
and tourism infrastructure and allow us to
share our unique identity with the world; this
project will enable us to receive over 950,000
tourists per year, offer new port and tourism
activities that generate employment and
strengthen the Mexican Riviera Route, which
will benefit both the ports of Mazatlan and
Cabo San Lucas.

Our Port Community is a dynamic platform
from which different service providers
continually collaborate to offer high-quality
and friendly services, that are reflected in the
“Satisfaction Indexes”, which single us out as
an exemplary model at international level.

In 2018 we anticipate the arrival of 158 cruise
ships with over 368,950 passengers, who will
be introduced to the magic of Puerto Vallarta:
The Most Mexican Port!

Arg. Miguel Angel Garcfa Beltran Gonzalez

Director General
General Director

hospiten O ‘
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® Centro de Control de Trafico Maritimo

® 3 Muelles de 200 mts de longitud.

Nosotros Somos APl Puerto Vallarta

Recibimos a grandes embarcaciones de cruceros, como a
embarcaciones menores de turismo nautico, y a pasajeros nacionales e

internacionales.

Terminal Maritima de Cruceros

® 3 Marinas
1 Publica y 2 Privadas
con 524 posiciones de atraque

® 5 muelles para embarcaciones
turisticas de recorridos en la bahia.
Embargue y desembarque a mas de
650 mil pasajeros.

Capacidad de Atraque para
2 Cruceros de 311 mts. de eslora
1 Crucero de 294 mts de eslora

We are API Puerto Vallarta

We receive large cruise ships as well as smaller vessels dedicated to

nautical tourism, and welcome both domestic and international
passengers.

The Maritime Terminal of Cruices
e Maritime Traffic Control Center ® 3 Marina

1 Public and 2 Privates

with 524 berth positions.
e 3 Docks / 200 m long

Berthing capacity for

2 Cruises 311 min length

1 Cruise 294 min length

® 5 Docks to tend to the embarking
and disembarking of tourist boat
Embarcation and disembarcation of
more than 650 thousand passangers.

Programa de Arribos 2018
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PUERTO VALLARTA

COORDINACION GE RAL DE
PUERTOS Y MARINA MERCANTE

NUESTRAS CERTIFICACIONES
* Codigo Internacional de Proteccion de Buques e Instalaciones Portuarias (Cédigo PBIP)
« Sistema de Gestion de Calidad basado en la norma ISO 9001:2008
o Sistema de Administracion Ambiental bajo la norma ISO 14001:2004
e Cumplimiento Ambiental como Industria Limpia.
e |gualdad Laboral de acuerdo con la Norma Mexicana NMX-R-025-SCFI-2012.
* Empresa Socialmente Responsable en el Manejo del Agua NMX-AA-164SCFI-2013
* Sistema de Revision Ambiental Portuaria PERS emitida por ECO SLC / Lloyd’s Register.
* Seguridad y Salud en el trabajo de acuerdo a la Norma OHSAS 18001:2007.

OUR CERTIFICATIONS

e International Ship and Port Facility Security Code (ISPS Code)

e Quality Management System based on ISO 9001: 2008

 Environmental Management System under ISO 14001: 2004

e Environmental Compliance as Industria Limpia (Mexican Standard).

e |gualdad Laboral in accordance with Mexican Standard NMX-R-025-SCFI-201 2.

e Socially Responsible Company in Water Cares NMX-AA-164SCFI-2013

* PERS Environmental Review System by ECO SLC / Lloyd’s Register.

e Occupational Safety and Health in accordance with the OHSAS 18001: 2007
(Mexican Standard)

hﬂspiteno ‘ N

La Comunidad Portuaria
trabaja para Usted.

The Port Community
is working for you.

La Administracién Portuaria Integral de Puerto
Vallarta S.A. de C.V. (API Puerto Vallarta), es
titular de la concesion para la administracion

de la terminal maritima de Puerto Vallarta,
Jalisco.

La Comunidad Portuaria de Puerto Vallarta es
el motor que acciona a todos los que
participan en el negocio portuario.

Integrado por autoridades Federales, Estatales
y Municipales; lineas navieras, embarcaciones
locales, agentes navieros, prestadores de
servicios portuarios como pilotaje, lanchaje,
amarre de cabos, recoleccion de basura,
extraccion de aguas residuales y aceites
guemados, suministro de combustible,
avituallamiento. Asi como los prestadores de
servicios turisticos como tour operadores,
guias de turistas y taxis entre otros.

Todos ellos colaborando estrechamente con
API Puerto Vallarta para lograr la satisfaccion y
seguridad de nuestros visitantes.

Programa de Arribos 2018

The Integral Port Administration of Puerto
Vallarta S.A. de C.V. (APl Puerto Vallarta) holds
the concession for the management of the
maritime terminal of Puerto Vallarta, Jalisco.

The Port Community of Puerto Vallarta is the
engine that empowers all those who
participate in port business.

It is integrated by Federal, State and Municipal
authorities; shipping lines, local vessels,
shipping agents, port service providers for
pilotage, tendering, berthing, garbage
collection, extraction of waste water and burnt
oil, fuel supply, provisioning. There are also
tourist service providers, such as tour
operators, tour guides and taxi services among
others.

They all collaborate closely with APl Puerto

Vallarta to ensure the satisfaction and safety of
our visitors.

hospiteno ‘ N
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Somos el Sindicato
Nacional de Pilotos.

We are the National Union of Pilots.

L

El practicaje o pilotaje es una actividad tan
antigua como la navegacion misma, siendo esta,
las maniobras correspondientes que efectia el
piloto o practico de puerto abordo de los buques.

Somos el Sindicato Nacional de Pilotos,
optimizamos la prestacion del servicio de
pilotaje con un alto grado de experiencia y
profesionalismo, nuestro principio rector es la
seguridad de las embarcaciones y las
instalaciones portuarias, auxiliando en la
preservacion del medio ambiente marino, la vida
humana en el mar, las vias generales de
comunicacion por agua, contribuyendo a hacer
mas dinamico el trafico.

En nuestro pais, desde la consumacién de la
independencia el Gobierno Mexicano ha
considerado el pilotaje como una actividad
prioritaria para el resguardo de nuestra
soberaniay la preservacion de la seguridad de los
puertos nacionales.

Blvd. Fco. Medina Ascencio km 4.5 Zona Hotelera Norte
Tel. 3222247844 3222248243
snppuertovallarta@hotmail.com

hospiten O ‘ N
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Pilotage or piloting is an activity as ancient as
navigation itself, and consists of maneuvers
performed by the pilot or harbor pilot aboard
ships.

We are the National Union of Pilots, dedicated to
streamlining navigation services with a high
degree of experience and professionalism, our
guiding principle is the safety of both vessels and
port facilities, in addition to contributing toward
the preservation of the marine environment,
human life at sea, our main waterways, making
the flow of traffic more efficient.

As soon as the Mexican Government won its
independence, pilotage was considered a critical
activity that contributed to safeguarding our
sovereignty and keeping our national ports safe
andsecure.

Programa de Arribos 2018
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TOUR OPERADORES

Son las empresas responsables de ofrecerle
los diferentes Tours de Puerto Vallarta que
puede contratar previamente durante su viaje
en el crucero y que a su llegada estaran
presentes para atenderle.

GUIA DE TURISTAS

Sienta la calidez de nuestra gente, los guias de
turistas son personas profesionalmente
calificadas para brindarle informacion de
Puerto Vallarta y su magia.

Todos los Guias de Turistas estan acreditados
bajo la norma NOM-08-TUR-202.

TAXIS

Servicio de transportacion SEGURA'Y
CONFORTABLE disponible para pasajeros y
tripulantes.

OTROS SERVICIOS

La terminal portuaria tiene también otros
servicios, como cajeros automaticos, WIFI,
cafeterfas, restaurantes y boutiques.
Préximamente inauguraremos una plaza
comercial con mejores instalaciones
comerciales y mas servicios turisticos.

o~

B

TOUR OPERATORS

These companies are responsible for offering
a diverse selection of Puerto Vallarta Tours
that you can hire ahead of time during your
cruise, and will be there to take care of you
upon your arrival.

TOUR GUIDES

Feel the warmth of our people, all tour guides
are professionally trained to provide
information about Puerto Vallarta and help
you experience its charm.

All the Tour Guides are accredited under the
norm NOM-08-TUR-202.

TAXI

This is a SAFE AND COMFORTABLE
transportation service available for passengers
and crew.

OTHER SERVICES

The port terminal also offers other types of
services, such as ATMs, WIFI, coffee shops,
restaurants and boutiques.

We will soon be opening a shopping mall with
better commercial facilities and more tourism
related services.

U
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Travelex

connecting emotions

www.travelexpv.com

En Travelex vamos en completa armonia con el
slogan “Puerto Vallarta el puerto mas
mexicano”.

Somos una empresa dedicada con ahinco vy
carifio a la atencion del turismo; ofrecemos
nuestro servicio a cruceros desde hace mas de
30 anos y tenemos como objetivo transmitirle al
crucerista la seguridad necesaria para que
disfrute y admire a plenitud las bellezas que
nuestro destino ofrece.

En Travelex “connecting emmotions’,

conectamos las emociones con la magia de
Puerto Vallarta.

ht;:-spitenC ‘ T\

Somos Tour Operadores en PV
We are Tour Operators in PV

At Travelex we completely adhere to the slogan
“Puerto Vallarta, the most Mexican Port”.

We are a company that is wholeheartedly
dedicated to tending to the needs of tourists; we
have provided quality services to the cruise
industry for over 30 years and our mission is to
make sure cruise passengers feel secure enough
to enjoy and admire the beauty this destination
has to offer.

At Travelex “connecting emotions” is what we
do; we connect emotions with the magic of
Puerto Vallarta.

Nuestro compromiso es conectarlo con el paraiso
mexicano que nace entre montafias junto al mar, asi
es Puerto Vallarta, una experiencia de colores,
sabores, tequilay musica que deleitan los sentidos. En
APl Puerto Vallarta sabemos que esa experiencia
tiene que ser seguray Unica.

Conectamos

a la gente

con la magia de
Puerto Vallarta

We connected Our commitment is to connect you with this Mexican
. paradise born between mountains and the ocean. This is
people with Puerto Vallarta, an experience of colors, flavors, tequila and
. P q
the magic of music that delight our senses. At APl Puerto Vallarta we

Puerto Vallarta know that experience has to be safe and unique.

We are a people who smile, who are friendly and very proud
of ouridentity.

hospiten C ‘ V\
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servicios innovadores

en el campo médico.

Miembro de la comunidad portuaria, Hospiten brinda un alto servicio de atencién sanitaria con las
Ultimas innovaciones tecnoldgicas en el campo de la medicina y gestion, con un equipo de reconocidos
profesionales posicionando a este destino turistico enlos primeros lugares en el marco de la excelencia
médica.

Grupo Hospiten es una red sanitaria internacional comprometida con la prestacion de un servicio de
maxima calidad, con experiencia de casi 50 afios, que cuenta con veinte centros médico-hospitalarios
privados en Espafa, RepUblica Dominicana, México, Jamaica y Panama. Atiende anualmente a mas de
1.700.000 pacientes de todo elmundo, y cuenta con una plantillade mas de 5.000 personas.

Con mas de 20 especialidades y servicios médicos, el Grupo Hospiten Puerto Vallarta asegura al
usuario una amplia gama de atenciones, entre las que se encuentran: Diagnodstico por imagen,
Cardiologia y Traumatologia; asimismo, cuenta con Obstetricia y Ginecologia, Pediatria, Urologia,
Cirugfa Ortopédica, Unidad de Dermatologia, medicina Estética, Urgencias entre otras.

La calidad europea de Grupo Hospiten esta orientada a un alto servicio de atencion médica, en valoresy
un fuerte enfoque al cliente, cultura de empresa familiar, rigor y flexibilidad, constancia, competitividad,
accesibilidady espiritu de superacion e innovacion.

Por su infraestructura y procedimientos Hospiten es considerado por algunas lineas navieras como
el centromédico que esta al pendiente de la salud de turistas y tripulantes.

hospiten O ‘ N
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As amember of the port community, Hospiten offers first class healthcare services. It is equipped with
the latest technological innovations in the field of medicine and management, and staffed by
renowned professionals, which makes this tourist destination one of the top places for medical
excellence.

Grupo Hospiten is an international network of private hospitals, with over 1,000 beds, committed to
providing first class healthcare that annually cares for over 1.000.000 patients. The result of our
commitment can be seen in the nineteen hospital centers located in countries like Spain, Dominican
Republic, Mexico and Jamaica.

With over 20 medical specialties and services, Grupo Hospiten Puerto Vallarta provides a wide array of
healthcare for our patients, such as: Diagnostic Imaging, Cardiology and Orthopedics; moreover, it
offers Obstetrics and Gynecology, Odontology, Pediatrics, Urology, Orthopedic Surgery, a
Dermatology Unit, Aesthetic medicine, Emergency Room, among others.

Grupo Hospiten's European Seal of Excellence means itis committed to providing first class healthcare,
based on firm principles and a strong focus toward the needs of patients, a company with a culture
steeped in family values, rigor and flexibility, persistence, competitiveness, accessibility as well as a
spirit of achievement and innovation.

Because of the superior quality of its infrastructure and procedures, several shipping lines consider
Hospiten a medical center that makes sure their passengers and crew stay healthy.

www.hospiten.com

- . .
hospiten ( )| B

Puerto Vallarta, Jal.
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innovate services
in the field of medicine.
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i SEPTIEMBRE September 5 Arribos / Arrivals
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o \\SHO <)) 2 Tare DAY CERUISE e PASS.  ARRVAL DEPAR.  ORGIN DEST. T [Roth DRk
o : 4-5 MAR CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 12:00 16:00 MZT LAX 113,323
. 06‘4,, \}Q« MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3, 200 8:00 20:00 | MZT 113,323 M-3
Hacemos que tu pesca deportwa perdure' 0 va\ MIE | INFINITY CELEBRITY 2,240 | 12:00 | 19:00 | PQG CSL 90,940 M-2
W k h . . I I . 19 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 8:00 20:00 MZT 113,323 95
e ma e your Sport ﬁs Ing eXperIence aSt a Ifetlme 26 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 9.00 21:00 MZT  LAX 113,323 295 M-3
29 MIE ISLAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 1,974 8.00 17:00 LAX CSL 91,627 294 M-3
Gray Taxidermy se enorgullece en decir que Gray Taxidermy is proud to say that we are the
somos la empresa de taxidermia marina mas largest marine taxidermy company in the world, . .
grande del mundo, elaboramos artesanalmente handcrafting the finest quality and most life-like OCTUBRE  October 1 9 Arribos / Arrivals
la mejor calidad y los montajes de trofeos custommade trophy fish mounts in the industry. {,Ef}*; gL(*Y CRUCERO HNEA PAS. MRRIBO ZARPE  PROC gg} TRB fgk,%f;g M;;CL;E
personalizados mas realistas de laindustria. The trophy mounts that we desien represent a CARNIVAL SPLENDOR  CARNIVAL 3,200 800 20:00 MZT 113,323 -
) - p y U W Ig p VIE VOLENDAM HOLLAND AMERICA 1,432  8:00 17:00 CSL LAX 61,396 238
La montura de trofeos que disefiamos memory that will last for many years. SAB | NIEUW AMSTERDAM | HOLLAND AMERICA 2106 | 8:00 |17:00 | MzL 86,700 M_
representa una memeoria que perdura por . . SAB INFINITY CELEBRITY 2,240 | 12:00 | 19:00 PQG CSL 90.940 M-3
muchos afos. With over 50 years of experience, and more 9 LUN  NORWEGIAN BLISS NORWEGIAN CRUISES 4,004 900 18:00 MZT 167,800 329.8 -
than 500,000 fresh water and salt water fish 10 ME  CARNIVALSPLENDOR  CARNIVAL 3,200 800 20:00 MZT LAX 113323 295 M-1
Con una experiencia de mas de 50 afios, y mas mounts, our company recreates your trophy in 1 JUE DISNEY WONDER DISNEY CRUISES LINE 2400 700 1700 MZT SAN 83308 294 M3
de 500,000 monturas de peces de agua dulce y fiberglass to the last detail so that it looks INFINITY CELEBRITY 2240 1200 1900 PQG CSL - 90940 294 M-l
agua salada, nuestra empresa recrea a detalle en exactly how it looked on that memorable day o B P —— 4.004 20 18:00 o0 '8 ’

fibra de vidrio su trofeo para que se parezcanalo
que fueron durante el dia memorable que los
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when you caughtit.

8:00

MIE NORWEGIAN PEARL NORWEGIAN CRUISES 2,846
JUE STAR PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600

LAX

CSL

109,000

290 M-3

. . 18 JUE  GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 800 20:00 LAX CSL 109,000 289 M-3
atrapo. Gray Tax.ldermy prOV|de§ sportsmen the 22 LUN  DISNEY WONDER DISNEY CRUISES LINE 2,400 900 17:00 CSL PAN 83,308 294 M-1

absolute highest level of quality and value. 23 MAR  NORWEGIAN BLISS NORWEGIAN CRUISES 4,004 900 18:00 CSL MzZT 197,800 295 M-1
Gray Taxidermy proporciona alos deportistas el 25 JUE  EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 800  18:00 86,273 285 M-1

mas alto nivel absoluto de calidad y valor.

MAR  NORWEGIAN BLISS

NORWEGIAN CRUISES

4,004

9:00

18:00

93,502

325.9 M-1

MIE
MIE

CARNIVAL SPLENDOR
VOLLENDAM
RUBI PRINCESS

CARNIVAL
HOLLAND AMERICA
PRINCESS CRUISES

113,323
61,396
109,000

295

10:00 | 18:00 238

CSL MZT
MZT | LAX
LAX | CSL
LAX | CSL

LAX
MZT

Tel. 954.785.6456 Toll free: 800.452.5501
Tel PV. 322 13501 07

LOS ANGELES, CA.
MAZATLAN, SIN.

HUATULCO, OAX

- ESLORA
PANAMA

LENGTH

LONGITUD DEL CRUCERO
CRUISE SHIP LENGTH

FONDEADO
ANCHORED

husplteno ‘

WWW g r ayt axi d e rmy com ARRIBO | HORA DE LLEGADA ACA | ACAPULCO, GRO. PQG | PUERTO QUETZAL MUELLE | POSICION DE ATRAQUE LUN | LUNES / MONDAY
. . ARRIVAL TIME OF ARRIVAL DOCK DOCKING POSITION
SAN | SANDIEGO, CA. PTA | PUNTA ARENA MAR | MARTES / TUESDAY
ZARPE | HORA DE SALIDA M1 | MUELLE 1 .
DEPAR TIME OF DEPARTURE ZIH ZIHUATANEJO, GRO. LBE LONG BEACH, CA. PIER 1 MIE MIERCOLES / WEDNESDAY
PROC | PROCEDENCIA LAP | LAPAZBCS. CAT | ISLA CATALINA M2 | MUELLE 2 JUE | JUEVES / THURSDAY
712 NW. 12th Ave ORIGIN | ORIGIN PIER 1
SVV. . best | pESTING CSL | CABOSANLUCAS TAI | ISLAS DE TAHITI s | woLte 3 VIE | VIERNES / FRIDAY
DEST | DESTINATION 710 | MANZANILLO, COL. TRB | TONELAJE DE REGISTRO BRUTO PIER 1 SAB | SABADO / SATURDAY
Pompano Beach, FL 33069, USA TONELAJE DE REGISTRO B

DOMINGO / SUNDAY
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23 Ne
AfCarnwal PRINCESS CRUISES (@) Holland Americaline  NORWEGIAN @fbﬁ"f

escape completely: CRUISE LINE® (RUISE LINE

o \i - )
. L [, d . i
% (#4174 Celeme:ru.ses 88 CCBXS! s Elg VOYAGES 1/ DISCOVERY /CRUCEROS MARITIMOS

NOVIEMBRE November 14 Arribos / Arrivals

T B e e R oA B O BT 0Oow  mow v
1 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 800 18:00 LAX PCH 86273 285 M-2
4 DOM  SOLSTICE CELEBRITY 2,850 8:00 20:00 LAX CsSL 122,000 315 M-1
6 MAR  VOLENDAM HOLLAND AMERICA 1,850 7:.00 17:00 LAX CSL 61,396 238 M-2
7 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 8:00 20:00 MZT LAX 113,323 295 M-1
8 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:.00 18:00 PCH 86,273 285

12 LUN SOLSTICE CELEBRITY 2,850 | 8:00 20:00 LAX CSL 122,000 315 M 1
GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 | 8:00 20:00 109,000 M-2

13-14( MAR [ CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL g LAX 113,323
CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL : B 113,323
STAR PRINCESS PRINCESS CRUISES : g 109,000

25 DOM  VISION OF THE SEAS ROYAL CARIBBEAN 2,435 9.00 18:00 HUA  CSL 78,000
CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 113,323 M-1
-I-- -E-
VIE VOLENDAM HOLLAND AMERICA 1,850 10:00 18:00 LAX MZT 61,396 38
DICIEMBRE December 20 Arribos / Arrivals
FECHA DIA CRUCERO LINEA PAS. ARRIBO ZARPE PROC. DEST. TRB ESLORA MUELLE
DATE DAY CRUISE LINE PASS. ARRIVAL DEPAR. ORIGIN DEST. LENGTH DECK
DOM  VISION OF THE SEAS ROYAL CARIBBEAN 2,435 13:00 20:00 CSL PQG 78,0
-l-
5-6 EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:00 18:00 86,273 M-2
JUE VOLENDAM HOLLAND AMERICA 1,850 7:00 17:00 CSL 61,396 38
7 VIE GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 8:00 20:00 LAX CSL 109,000 289 M-1
10 LUN CORAL PRINCESS PRINCESS CRUISES 1,974 8:00 17:00 LAX CSL 91,627 294 M-1
12 MIE STAR PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 7:00 18:00 LAX CSL 109,000 290 M-1
13 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:00 18:00 LAX PCH 86,273 285 M-2
15 SAB CRYSTAL SERENITY CRYSTAL CRUISES 1,080 8:00 19:00 ENS MZT 68,870 290 M-1

17 LUN GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 8:00 20:00 CSL 109,000 89

19 MIE CARNIVAL SPLEND! CARNIVAL 3,200 | 8:00 20:00 | MZT 113,323 M-1
19 MIE STAR PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 | 7:00 18:00 109,000 M-2
20 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:00 18:00 LAX PCH 86,273 285
24 LUN NORWEGIAN STAR NORWEGIAN CRUISES 2,700  9:00 18:00 LAX MZT 91,740 296 M—l
MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL b 4 g MZT | LAX 113,323 | 295
MIE EURODAM HOLLAND AMERICA > 4 g LAX |PCH | 86,273 285

MIE STAR PRINCESS PRINCESS CRUISES J g g LAX | CSL 109,000 | 290

*Arribos programados, sujeto a modificaciones ajenas a la APIVAL
*Arrivals scheduled , subject to modifications unrelated to APIVAL
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DOBLE ARRIBO
DOUBLE ARRIVAL

TRIPLE ARRIBO
DOUBLE ARRIVAL

PERNOCTA
OVERNIGTH

anuary rribos rrivais
ENERO J 25 Arribos / Arrival

FECHA DIA CRUCERO LINEA PAS. ARRIBO ZARPE PROC. DEST. TRB ESLORA MUELLE
DATE DAY CRUISE LINE PASS.  ARRIVAL  DEPAR.  ORIGIN  DEST. LENGTH DECK
MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 4 i 113,323
MIE EURODAM HOLLAND AMERICA 4 g 86,273
MIE RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES 4 g 113,000
3 JUE CORAL PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,400 8:00 17:00 LAX CSL 91,627
6 DOM  VOLENDAM HOLLAND AMERICA 1,850 7:00 17:00 LAX CSL 61,396 238 M-1
9 CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL
9 CORAL PRINCESS PRINCESS CRUISES 5 d g 91,627
9 RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES b : g 113,000
EURODAM HOLLAND AMERICA 5 : g 86,273
AMSTERDAM HOLLAND AMERICA J g g 60,874
11 VIE GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 8:00 20:00 LAX CSL 113,000 290 M-1
MIE RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES 3,782  7:00 18:00 113,000 290
EURODAM HOLLAND AMERICA b d g MZT ) 285
NORWEGIAN GEM NORWEGIAN CRUISES > 4 8 : 294
PACIFIC PRINCESS PRINCESS CRUISES g g
21 LUN GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 8:.00 20:00 CsL 113,000
-----
RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES 3,782 | 7:00 18:00 | LAX 113,000 M-2
24 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:00 17:00 MZT 86,273
26 SAB MS INSIGNIA OCEANIA CRUISES 400 8:00 17:00 MZT CSL 30,200 181 M»Z

CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL : y 113,323
VOLENDAM HOLLAND AMERICA 0:0C 8 / 61,396
NORWEGIAN GEM NORWEGIAN CRUISES 5 : g C 93,530

30 RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES 74 g AX 113,000
31 JUE EURODAM HOLLAND AMERICA 2,104 8:00 17:00 MZT LAX 86,273 285 M-2
FEBRERO February 1 6 Arribos / Arrivals
Bt DAY Titie e PASs  ARRWAL DA Omen  ber T FROTMBERS

2 SAB MSC MAGNIFICA MEDETERRANEAN SHIPPING 3993 7:00  17:00 poG  CSL 95128 269 M-1
4 LUN ARTANIA PRINCESS CRUISES 1,260 8:00 14:00 MZT SAN 44,588 23061 M-1
6 MAR RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES 3,782 7:00 18:00 LAX csL 113,000 290 M-1
7 MIE MAGELLAN CRUISE Y MARITIME VOYAGE 1,250 9:00 20:00 MZT ZLO 46,052 222 M-1
5-6 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 12:00 15:00 csL 113.323 95

113,323 M-1
37 M-2
14 JUE MAGELLAN CRUISE Y MARITIME VOYAG 1,250  9:00 20:00 MZT ZLO 46,052 22

15 MIE GRAND PRINCESS PRINCESS CRUISES 2,600 8:00 20:00 LAX  CSL 113,000 290 M-1
20 JUE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 8:00 20:00 CsL 113,323

295 M-1
e [t
21 290 M
EREE e G A AN
25 LUN RUBY PRINCESS PRINCESS CRUISES ,782 18:00 | LAX | CSL 113,000 (290 M-2
295 M-1

13 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200
13 MIE BALMORAL OLSEN CRUISE LINES ,397

27 MIE CARNIVAL SPLENDOR CARNIVAL 3,200 8:00 20:00 CsL 113,323
CRUISE Y MARITIME VOYAGE 1,250  9:00 20:00 MZT ZLO 46,052 222 M-1

28 JUE MAGELLAN

haspiten O ‘




Programa de Arribos 2018

La Nueva Ruta de Cabotaje
de México

The New Cabotage Route from Mexica.

Cruceros Maritimos Vacacionales de CMV
Holdings London Travel & Leisure Group, con 10
anos de experiencia en el mercado de cruceros
en el mundo vy lider en el Reino Unido. CMV
presenta con gran orgullo un nuevo concepto
disenado especialmente para el crucerista
mexicano. Elencargado de inaugurar laruta dela
Riviera Mexicana, es el barco Magellan.

El crucero iniciara operaciones del 3 de febrero
de 2019, y sus travesfas tendran una duracién
de 8 dias y 7 noches, considerando 8 recorridos
por las costas del Pacifico Mexicano. El Magellan
se caracteriza por ofrecer un ambiente intimo y
amigable, instalaciones modernas, gastronomia
gourmet, las cabinas mas cémodas vy
entretenimiento para todala familia.

Los destinos programados para visitar en su
primera temporada son: Acapulco (principal
puerto de embarque), Cabo San Lucas,
Mazatlan, Puerto Vallartay Manzanillo.

International Reservations Line
+44 (0) 1708 893 101

hﬂspiteno ‘ .

Maritime Vacation Cruises of CMV Holdings
London Travel & Leisure Group, with 10 years of
experience in the cruise market in the world and
leader in the United Kingdom. CMV presents
with great pride a new concept designed
especially for the Mexican cruise passenger. The
one in charge to inaugurate the route of the
MexicanRiviera, is the boat Magellan.

The cruise will begin operations on February 3,
2019, and its voyages will last for 8 days and 7
nights, considering 8 trips along the coasts of
the Mexican Pacific. The Magellan is
characterized by an intimate and friendly
atmosphere, modern facilities, gourmet cuisine,
the most comfortable cabins and entertainment
for the whole family.

The destinations scheduled to visit in its first
season are: Acapulco (main port of
embarkation), Cabo San Lucas, Mazatlan,
Puerto Vallarta and Manzanillo.d keeping our
national ports safe and secure.

/)CRUCEROS MARITIMOS

VACACIONALES

iVEN A CELEBRAR CON NOSOTROS!
Come and Celebrate with Us!

JAL 5CO

SEPTIEMBRE 14 Diadel Charro ES MEXICO
September Day of the Charro

15 GRITO DE INDEPENDENCIA DICIEMBRE

Independence Beginning December

16 Desfile de Independencia
Independence Day Parade

OCTUBRE 12 Descubrimiento de América
Octuber Discovery of America
31 Diade Brujas
Halloween
NOVIEMBRE 01 Diade Todos los Santos
November All Saints Day

02 Dia de Muertos
Day of the Dead

Festival de Arte. Cada afo la ciudad organiza un festival
de arte donde se relnen artistas de todo el mundo. Se
organizan eventos endiferentes puntos de la ciudad.

Art Festival. Every year, the citu organizes an art festival,
where local and international artist gather. Art events are
organizedin several venues around Puerto Vallarta.

e Torneo Internacional de Pesca
Fishing Tournament

o Festival Gourmet de Puerto Vallarta
Festival Gourmet of Puerto Vallarta

20 Aniversario de la Revolucion Mex.
Anniversary of Mexican Revolution

e Dia de Accion de Gracias
Thanksgiving Day.

12

24

25

28

31

Rrograma de Arribos 2018

FPUERTO
VALLARITA

01-12 Peregrinaciones a Nuestra

Sefiora de Guadalupe.
Proccesiogs of Our Lady

of Guadalupe.
Festival de la Virgen de Gpe.
Lady of Guadalupe Festival

Noche Buena
Christmas Eve
Navidad
Christmas Day

Dia de los Inocentes
Innocent’s Day

Noche de Afio Nuevo
New Year’'s Eve

LISCO

TURISMO
JALI

hospiten O ‘
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EN PUERTO VALLARTA
MEJOR INFRAESTRUCTURA
MAS TURISMO

API Puerto Vallarta cuenta con
una nueva terminal portuaria
de pasajeros.

API Puerto Vallarta has
a new port terminal
of passengers.

INVERSION 100% PRIVADA

100% PRIVATE INVESTMENT

IN PUERTO VALLARTA
BEST INFRASTRUCTURE
MORE TOURISM

Coninversion 100% vallartense y para orgullo
de México, este afio inicia la operacion de la
primera terminal portuaria de pasajeros conla
expectativa de compartir al mundo Ia
identidad del estado de Jalisco convirtiéndose
en el nuevoicono del sistema portuario.

Este proyecto cuenta con mejores
instalaciones portuarias, turisticas vy
comerciales que generaran una mejor
experiencia en los servicios que se brindan a
los cruceristas, visitantes nacionales y
extranjeros, incluye:

-Centro de bienvenida a cruceristas,

-Centro comercial,

-Terminal de embarcaciones turisticas locales,
‘Motor Lobby para autobuses, vans y taxis
turisticos.

También se construye un estacionamiento
publico, y un acuario con desarrolladores
privados locales y nacionales, se espera una
inversion en el puerto de mas 1.5 millones de
dolares.

Programa de Arribos 2018

With 100% vallartense investment and for
the pride of Mexico, this year the operation of
the first port passenger terminal begins with
the expectation of sharing the identity of the
state of Jalisco to the world, becoming the
new icon of the port system.

This project has better port, tourist and
commercial facilities that will generate a
better experience in the services offered to
cruise passengers, national and foreign
visitors, including:

-Welcome center for cruisers with stills,

-Mall,

- Terminal of local tourist boats, and

-Lobby motor for buses, vans and tourist taxis.

A public parking lot is also being built, and an
aquarium with local and national private
developers, an investment in the port of more
than 1.5 milliondollarsis expected.

hospiten O ‘ =t

TO VALLAR




Programa de Arribos 2018

IMPORTANTE IMPORTANT

Estamos a su disposicién para transportarlo por
tierra desde la terminal maritima a cualquier
punto de Puerto Vallarta o de sus zonas
aledanas.

Se registra su nimero de cabina, hora de salida y destino.
CUANDO USTED ABORDA Your cabin number, time of departure and destination are Nuestra misién es brindarle un transporte
UN TAX! O UNAUTO DE registered. seguro y confiable. Somos el transporte oficial,
UN GUIA DE TURISTAS En caso de un accidente, los servicios de emergencia porque cumplimos estandares de calidad.
DENTRO DE LA TERMINAL 2 se activan de inmediato. . . , o
In the case of an accident, emergency services will be Le brindamos servicio de taxi con tarifas justas;
PORTUARIA . .
deployed immediately. contamos con vans y autos nuevos, todos con
1 aire acondicionado y con seguro para el viajero.
WHEN YOU TAKE A TAXI Si ocurre demora en su regreso a la termina portuaria, Somos |OS :ta,XIS blancos) / gurop )
OR GET INTO A TOUR gJl ©! guia o chofer notificara cualquier contingencia al crucero. i Un servicio confiable! sio requiere puede solicitar un destino directo o
GUIDE'S VEHICLE If for any reason you are delayed on your way back to the port puede contratarnos por tiempo.
INSIDE THE PORT terminal, your guide or taxi driver will notify the cruise ship. Bsquenos, somos os Taxis Blancos
TERMINAL o , We are white taxis, ’ '
4 Si olvida algin objeto dentro del vehiculo puede ser recuperado. o‘kuNlDAgp . . |
If you forget any object in the vehicle, it can be returned to you. < 2 A I’6|Iab|e service!

We are available to take you from the maritime
terminal to any part of Puerto Vallarta or
surrounding areas.

Our mission is to provide a safe and reliable
form of transportation. We are the official taxi
service because we comply with quality
standards.

. 20 . = - We charge fair rates for our service; we have
Oficial de Proteccion Portuaria = ; , - [ . vans and new cars, all equipped with air
Port Facility Security Officer (322)185 15 07 | . . s conditioning and travelinsurance.

i P : You can hire us to take you to a specific

destination or you can also hire us by the hour.

Look for us! We are the White Taxis.

’
Teléfonos Emergencias 911 Crl:jz Roja 065
Emergenc Red Cross 322222-1533
Importantes gency 222-4973
Usefu | Phones Seguridad Pdblica y Transito| 322 290-0507 Capitania de Puertos | 322 224-0427
Police and Transit 290-0512 Port Captain 224-2512
Puerto Vallarta 290-0513 225-0448
Proteccién Civil y Bomberos | 322 224-7701 Aeropuerto Internacional | 322 221-1325 S

Municipal Civil Protection 224-6736 International Airport 221-1537
Ministerio Pablico | 322 221-1633 UNAPROP 229 152-0425

Bulsliic Prosecuiicn Qe 221-1674 Naval Protection Autorithy Autotransportes Costa de Vallarta S.C.L.

Hospital HOSPITEN| 329 226-1000 Tel:(322)22 48537

HOSPITEN Hospital autotransportes3295@gmail.com

ht;:-spiteno ‘ N hospiteno ‘ N



por tu bienestar, ya estamos aqui.

Hello, here we are, to ensure your well-being

Lisgamos a Puerto Vallarta con vocacidn por la salud v bienestar, que solo 45 afios
de experiencia en Importantes destinos del mundo te pueden dar.

Mas que servicios médicos y hospitalarios,
somos compromiso, sxperiencia y calidad, somos...

We have come to Puerto Vallarta to offer you the healthcare and well-being that
only 45 years of sxperience in some of the world's bast destinations can provide.

More than Just medical and hospital services, we are
dadiication, sxperience and quality, wa ars...

Urgencias /
Emergencies

Hospiten Puerto Vallarta

Tel. 452 (322) 236 2080

Bivel. Francisen M. Asencio #3970,
Col.Villa Las Flores 48335
PuertoVallarta, Jal




